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NEPEBO/ (UBERSETZUNG)
N NEPEOAYA SHAYEHUA (SPRACHMITTLUNG)
HEMELKUX COLUNO3KOJIOTMHECKNX TEPMUHOB

N.A. ArpaHoBckast

Poccuiickuii yHUBEpCUTET APYKOBI HAPOIOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

OkoJorus npuodpena B MOCIETHUE FOIbI OCOOCHHOE 3HAYEHHE BCIIEICTBUE YXY/IAIOIEHCS SKOIIO-
TMYECKOH 0O0CTaHOBKHM M OCO3HaHMSI HEOOXOAMMOCTH OEpEeKHOr0 OTHOIICHHS K IpUpoze. PereHue sKoio-
THYECKHX TIPOOIeM TpeOyeT COBMECTHON pabOThI CIIEHAICTOB M3 Pa3HBIX 00JIACTEH 3HAHUS: DKOJIOTHH
Y NIPUPOJIOIIOIB30BAHUS, SKOHOMHUKH, COLMOJIOTHH, IOPUCTIPYICHIINH, 8 TAK)Ke TEPMUHOBEICHNUS, TaK KaK
3aJI0TOM YCIEIIHOTO COTPYAHUYECTBA ABISACTCS G PEeKTHBHAS KOMMYHHKAIUS, OMHPAIOIIAsCs HA OOIIyI0
TEepMHHOJIOTHYECKYIO 0a3y. Ho He Bce TepMUHBI IMEIOT TOUHBIE aHAJIOTH B APYTUX sA3bIkaX. HekoTopele
TEPSIIOT CMBICT IIPH JIOCIIOBHOM T€peBOjIE («IHEPreTHYECKHE PACTEHUS, «HEBUIMMBIE SHEPIOHOCHTEINY),
Jpyrue TEpMHUHBI (Yale BCETO OAHOCIOBHBIE), COCTOAIINE U3 HECKOIBKUX KOMIIOHEHTOB, IIPU MEPEBOIC
npeBpanfarTcs B ey ¢pasy (Naturerfahrungsraum — «poCTpaHCTBO IS MTOTYUYEHHS OIbITA OOIICHHUS
C Ipupooii»). B crarbe paccMaTpHBalOTCS HEMEIKHE U HHTEPHAIMOHAIBHBIE COLIMOAKOIOTHYECKUE Tep-
MHHBI, KOTOPBIE CJIOKHO HJIM HEBO3MOXKHO NEPEBECTH HA PYCCKHUMH SI3bIK OYKBalIbHO, COXPAHUB NEPBO-
HavaJIbHEIA CMBIC. B criicok Takke BOIUTM HEKOTOPBIE TEPMHUHEI, IMEIOIIHNE JOCIOBHBIN (KaJIbKHUPOBAaH-
HBI) MepeBOJI Ha PYCCKHUH SA3bIK, HE PaCKPBIBAIONIMIA 3HAYEHUE TEPMHUHOB JUIsl HECTICIIMATIMCTOB («3EICHBII
MOCT», «3KOJIOTUYCCKUH Cle»), U TEPMHUHBI, HAXOIAIINECs Ha IPaHuLe SKOJIOTHH YEIOBeKa U CMEXKHBIX
obnacTeil (3KOHOMHUKA, TIOJIUTHKA, YKOJIOTHS TOpoJa U Jip.). ABTOpP apryMEHTHPYET IeJIecO00pa3HOCTh
HCTIONB30BAHKS TOHATHs Sprachmittlung (mepenaya 3Hadenns) BMecto TorsTHs Ubersetzung (mepeBos)
JuIsl paboThI C MOJOOHBIMU TEPMHHAMHU M Ha KOHKpeTHBIX npuMepax («KKACKO-cTpaxoBaHue 3eMiny, «ca-
(apu B JIyxe») MOKa3bIBaeT METaQOPHUIHOCTh HEMEIIKOW COIMOIKOIOTMYECKOM JeKCHKH. [lepenaya 3Have-
HUS, WU S3BIKOBOE TMOcpeHUdecTBO (Sprachmittlung) siBisieTcss NpegMeTOM HAaCTOSIIEr0 UCCIEA0BAHUSL.
OOBEKTOM HCCIICAOBAHMUS SBIIIOTCS HEMELKUE, a TAaKXKe aHINIHHCKUE (MHTepHAIMOHANIbHBIE) COLUO-
SKOJIOTHYECKHE TEPMUHBL. Teoperndeckoit 6a30if MCCIeTOBaHUS SABIIIMCH TPY/Ibl TAKMX yYUEHBIX, KaK
E.M. Kak3zanosa, W.I". Onbmanckuii, Egon Becker u np. B 3axirouenue aBrop zenaer BBIBOIIBI 00 0COOCH-
HOCTSIX MepeAauy 3HaYeHHUsI HEMELIKUX M aHITIUHCKUX COLMOIKOIOINIECKIX TEPMHUHOB.

KiroueBble ¢JI0Ba: DKOJOTHUYECKHE TCPMUHBI, TCPMHUHOJIOTUSA, IEPEBOMI, A3BIKOBOC IOCPEIHUYICCTBO,
HWHTCPAKIIMOHAJIbHASA KOMIICTCHIINA

BBEOEHUE

HepeBeCTI/I — 3HAYUT BbIPA3UTb BCPHO U IOJHO CPCACTBAMH OJHOIO fA3bIKa TO, YTO
y>Ke BBIPaKEHO cpejicTBamMu Jpyroro si3bika [Kakzanosa 2015: 125]. TlepeBos tepmu-
HOJIOTUHU TaWT ONpeAETICHHbIE TPYJTHOCTH, TaK KaK HE BCET/ia BOZMOXKHO TOYHO Tepe-
JaTh 3HaYeHHE TepMHuHa OykBasibHO. W He Bcerna Juisi TepMUHOB OJIHOTO SI3bIKa CyIIIe-
CTBYIOT TOYHbIE aHAJIOTH B JIpyroM. I103TOMy yMeCTHO TOBOPUTH HE O MEPEBOJIE KaK
takoBoM (Ubersetzung), a o a361Kk0BOM nocpeanudectse (Sprachmittlung). S3sikoBoe
MOCPETHUYECTBO MO3BOJISIET 33 CYET OPUEHTALIMM Ha KOHKPETHOTO ajipecata (B ciiydae
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C TEPMHUHAMH — Ha Y3KUI WM MIUPOKUHN KPYT CIEIUAIMCTOB B JAHHON 00J1acTH) Ooee
TO4HO riepenats cMbica [Engbers, Senkbeil 2006: 45]. ns ycrienrHoi nepenadn 3Hade-
HUSI CJTIOBA HEOOXOAMMBI TPH KOMIIETEHIIUU: A3bIK08as (3HAHNWE 000UX SI3BIKOB, a TaK-
K€ BBIICJICHUE TIIABHOTO), MeHCKyAbmypHas (IIOHUMaHUE PasIniuid — KyJIbTYPHBIX
Y UHTEPIPETAUOHHBIX — MEXK]Ly HOCUTEIISIMU Pa3HBIX S3bIKOB U YMEHHE H30erath
CBSI3aHHBIX C HUMH MCKQXCHUN CMBICIIA) U UHMEPAKYUOHAIbHASL, TIOPa3yMeBaroIIasl,
YTO MOCPEIHUK VS. TIEPEBOTUUK JOJDKEH OBITh B COCTOSHUU TIEPEAaTh JIMYHOCTHBIC 0CO-
OEHHOCTH U 1€ TOBOPSILIETO, a TAKKE IIOHUMATh U TIOACPKUBATh KOMMYHHKATHBHBIC
MOTPEOHOCTH ¥ HAMEPEHUSI COOECETHUKOB (KOMMYHUKAHTOB), IEHCTBOBATh B COOTBET-
CTBHMHM C KOHKPETHOM cuTyanuei. [Ipu 3ToM nocpeiHuK JOJKEH CTapaThesl HE IIPUBHO-
CHTB B IPOIIECC Tepeiaull MH(POPMALIUK CBOUX CYOBEKTUBHBIX OLICHOK U TMPEIITOYTECHUI
[Engbers, Senkbeil 2006: 45]. B ciryuae mucbMEHHOTO MEPEBOAA BayKHA CIIOCOOHOCTH
OLIEHUTh YMECTHOCTb IIEPEB0J1a, 0COOCHHO NEPEeBOia MHOTO3HAYHBIX CJIOB.

Takum o0pa3oM, HHTEPAKIHOHAIBHAS KOMIETCHIINS SBJISETCS TaKXe CIoco0-
HOCTBIO KOPPEKTHO MHTEPIPETUPOBATH U BOCIIPOU3BOIUTH BepOAIbHBIC U HEBEPOAb-
HbIE (HarpuMep, MUMHKA, )KECThI M JIaXKe aKT MOJTYAHHS) S3BIKOBBIC JEHCTBUS TAaKUM
00pa3om, 4YTOObI OHHM HE IIUTH Bpa3pe3 ¢ COMUOKYJIbTYPHBIMH U COLIMOIICUXOJIOTHYE-
CKHMMU TIPaBUJIaMH, IPUHITHIMH B TpyTITie (00mecTBe).

MBpI CO3HATENTPHO BBIACIMIN HHTEPAKIIMOHATIBHYO KOMITETEHIIMIO, YTOOBI TOKA3aTh,
YTO 3HAHUS SI3bIKA U KyJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEI HEOCTATOYHO JUTS MOJHOIIEHHOH Iie-
penauu cmbicna. Hy:xHO moHMMaHWe CeU(HUKHA CUTYaIlMU, OCOOCHHOCTEH KOMMYHH-
KaHTOB (B ClIyyae MUCbMEHHOTO HAy4HOTO MEePEeBO/Ia — LEJIEBOH ayAUTOPHH, TO €CTh
KOHKPETHOI'0 HayYHOT'O COO0IIECTBa).

1.1. COUNOIKOJIONMYECKUE TEPMUHbI

Cornacno b.b. IIpoxoposy [IIpoxopos, 1999, c. 5], TepmuHONOTUS SABISIETCS HAM-
0osiee KOHCEPBATUBHBIM 3JIEMEHTOM JIF000M HAayKH, B TO BpeMsl KaK €€ MOHSATHIHBII
anmapar BecbMa TUHAMUYEH. DTO OOBSICHAET BAXHOCTh CO3JaHMS MOHATHUHHON 0a3bl
KaXX/10i1 HAyKH, B TOM YHCJIE SKOJIOTHH.

TepMHUHONIOTHYECKH PA3BUTHIC A3BIKM MOMOJIHIIOTCS TJIABHBIM 00pa3oM 3a CYeT
CHELMAIbHON JIEKCUKH, BCECTOPOHHEE M3yUYEHHE KOTOPOH MPHOOpETaeT MepBOCTENeH-
Hoe 3HadeHue [Kak3anona, 2017, c. 7].

TepMHUHOIOTHST COCTABIISIET 3HAYMTEILHYIO YacTh JISBKCHYECKOTO COCTaBa JH000ro
s3bika [Pamcosa 2014: 15]. OHa sBiIsieTcs ICTOYHUKOM TTOIYYCHUSI M Tiepeiadun nHQOp-
MalluH, IyTeM K JIbHEHIIIEMY Pa3BUTHIO HAYKH U TEXHUKHU, B3AMMOIIOHIMAHUIO U MEX-
nyHapogHoMmy cotpyauudectBy [TkadgeBa 2009: 140 URL: http://cyberleninka.ru/article/
n/terminologiya-kak-rezultat-vzaimoobuslovlennosti-filologicheskih-i-tehnicheskih-
nauk-i-ee-vostrebovannost-v-sovremennyh-usloviyah].

JJist TEepMUHOJIOTUN TaKXKe XapaKTEPHA «IIOJBUKHOCTH CIOBAPHOTO COCTaBa»
[Kak3anoBa 2015 (2): 54], mosiBiieHUE HOBBIX TEPMUHOB MJIM HOBBIX 3HAYCHUU YXKe
CYIIECTBYIOLIUX TepMHUHOB. [Ipupalenre TepMUHOIOTHYECKOTO (POHIA TPOUCKXOTUT
HE TOJIBKO 32 CYET CO3JIaHMs WM TEPMUHOJIOTH3AINN CIEIUAIBHBIX CJIOB B Ipeenax
OJTHOTO s13bIKa, HO U 3 CYET 3aMMCTBOBAHHUS TEPMHHOB U3 IPYTUX S3BIKOB. JI71s1 MHOTHX
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HEMEIKUX ¥ aHTIHHCKUX COIIHOIKOJIOTHYECKHX TEPMUHOB CYIIECTBYET YCTOSIBIIHICS
MepeBOJ] Ha PYCCKUX sI3bIK (das Umweltbewusstsein — 3KOJIOTMUECKOE CO3HAHUE, envi-
romental protection — oxpaHa OKpy»katomied cpenpl). OTHAKO HMEeTCsl TOCTATOYHO
OOJIBIIION TIACT TEPMUHOB (KaK MPABUIIO, JOCTATOYHO «MOJIOJIBIX» U €Ile He 3aHKCH-
POBaHHBIX JIEKCUKOTpaHUYECKN), TOCTOBHBIN EPEBO KOTOPHIX 3aTPYAHUTEICH WU
MOJKET NMPUBECTH K MyTaHUIE. B 1aHHOM ciy4ae clieyeT aKleHTHPOBaTh BHUMAHUE
HE Ha JIOCJOBHOM IepeBo/ie, a Ha MAaKCHMAIIbHO TIOJIHOW Iepeadye 3HaYCHUs TePMHU-
Ha/TEPMHHOJIOTUIECKOTO COYECTAHUSI.

1.2. NEPEBOA U NEPEOAYA 3HAYEHUSA
COLUMNOIKOJIOrMHYECKUX TEPMUHOB

MeI uccrnenoBaiiv 25 HEMEIKUX SKOJIOTMYECKUX TEPMUHOB Ha Marepualle HeMell-
KHX HAy4YHBIX CTaTeH MO COIMOJKOJIOTHH, TOCTYIHBIX B MHTEPHET-UCTOYHHKAX, KOTO-
pbIe HeNb3s 0IHO3HAYHO (OyKBaJIbHO) TIEPEBECTH HA PYCCKUM S3bIK, HE YTPATUB NIEPBO-
HayaJIbHBIN CMBICI. B nccnenoBanue qo0aBieHbl HEKOTOPBIE TEPMUHBI, KOTOPBIE yiKe
UMCIOT JOCJIOBHBIH, KaJIbKHPOBAHHBINA TIEPEBO], HO MOTYT MPEACTABIIATH CIOXKHOCTb
JUIsl IOHUMaHHS HEeCHeUANNCTaMU. TaKke B CIIUCKE MPUCYTCTBYIOT TEPMHUHBI, HAXO-
JSIIMECs Ha CThIKE SKOJIOTHH YeJIOBeKa M AKOHOMUKM (Hampumep, das Bio-Siegel),
nonutuku (das Green Scare) My UMEIOIINE KaK SKOJIOTUYECKOE, TaK U COIHAIBLHOE
3nauenue (das Mehrgenerationenhaus). IlosiBieHre GONBIIOTO YMCIa TAKUX «IIOTPAHUY-
HBIX» TEPMUHOB yKa3bIBa€T HAa TECHYIO CBS3b SKOJIOTMH YEJIOBEKa C APYTHMMHU chepaMu
KHU3HEICSITEIIHHOCTH U HEBO3MOXKHOCTH PACCMOTPEHUSI, B YACTHOCTH, COIMAILHO-IKOJIO-
TMYECKON TEPMUHOJIOTUU H30JIMPOBAHO, B OTPHIBE OT CMEKHBIX 001aCTeH.

1. die Gkologische Betroffenheit — MOXXHO TIEpEBECTH KaK «IKOJIOTUYECKasI BO-
BJICUCHHOCTBY. Betroffenheit 00pa3oBaHO OT MHOTO3HAYHOTO TJarona betreffen, OCHOB-
HOE 3HAUEHHE KOTOPOTO «KAacaThCs», KMMETh OTHOIICHUE», «3aTParuBaThy. TepMUH
HOCHT OTYACTH TIOJIMTUYECKUN XapaKTep U CTajl IIMPOKO MCIOJIB30BATHCS B COLMATIBHO-
MOJINTUIECKOM KOHTEeKCTe B 70-€ rr. XX B., KOT/Ia CTaJdl OYEBUAHBIMH HETaTUBHBIC
9KOJIOTHYECKHUE ¥ COIMAITBHBIC TTOCIIE/ICTBUS OBICTPOrO MPOMBIILICHHOTO pocTa. iIMeHHO
B 9TO BpeMs B ['epmaHNM BO3pOCiia TOTOBHOCTh HACENEHHUS OTKPHITO (C MOMOIIBIO
TPaKIAHCKUX WHHIMATHB) BBIPAXKATh MPOTECT MPOTUB PEATLHOTO M BOZMOKHOTO YXY/I-
IICHUS YCIIOBHUH KU3HU BCIIEICTBUE 3arps3HEHUS OKpYy Karoriei cpenbl [Brand 1987: 4,
5, 9]. B Hacrosiiee BpeMsi aKIIEHT CMECTHIICSI B CTOPOHY SKOHOMHUKH M TPAHUYHT C T10-
HSTHEM SKOJIOTUYECKOH OTBETCTBEHHOCTH.

2. die Bodenkasko-Versicherung («KKACKO-cTpaxoBanue 3eMjn») — BHJ CTpa-
XOBaHHUS 3€MENIbHBIX YYaCTKOB (C MOCTpOMKaMu MK 0€3) OT MOCIEeICTBHMA OMAaCHBIX
n3MeHeHui rpyHTa. Ha3Banue «HaBessHO» aBToMOOMIBbHBEIM KACKO-cTpaxoBanuem,
TTOKPBIBAIOIINM (B TIpE/IeIax 3apaHee MPOIMUCAHHOW CYMMBI) JTF000H KPYITHBINA yiepo,
CBSI3aHHBIN C DKCILUTyaTalleld TpaHCIIOPTHOTO CPECTBa (aBapusi, B TOM YUCIIE TIO BUHE
BJIaJIENbIIa CTPAXOBKH WJIM B CITy4ae, KOT1a BUHOBHBIN HEM3BECTEH (B MPUIAPKOBAHHYIO
MalllMHy BbeXajia Apyrasi), yroH u T.1.). Bodenkasko npu3BaHO paclIMpUTh CIIMCOK CTpa-
XOBBIX CITy4aeB M OOECTICUUTH JIydlTyl0 (UHAHCOBYIO 0€30MacHOCTh COOCTBEHHUKOB
3eMJIH (Ipyrue BUABI CTPAXOBKH HE TMOKPHIBAIOT YIIEpO, CBS3aHHBIA C HEMOCPEICT-
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BEHHO C MOYBOM, a KacaroTcs MOCTPOEK M 3aTPAarHBarOT JIUIIb ONpPE/IEIeHHbIC BUIbI
yrpo3, Takux kKak moxap) [Bohle 2012: 59].

3. die Griinbriicke («3e7€HBIA MOCT») — MOCT HaJl aBTOTPACCOH, TpeTHa3HAYCH-
HBIA U1 0€30MacHOr0 TMepexoja JAUKUMHU JKUBOTHBIMU OXKUBJICHHOW noporu. Cama
«TIEHIEXOHAsl YacTh)» TMOKPHITA 3€JIEHBIO (TpaBa, IEPEeBbsi) U SABIAETCS €CTECTBEHHBIM
npoponkeHneM nanamagdra. Takum 00pa3oM BOCCTaHABIMBAETCS cpela OOWTaHUs,
pa3zaeneHHasl aBTOMaruCTpaibio, 1 MUHUMHU3UPYIOTCS PUCKH VISl )KUBOTHBIX HIPU T1e-
pexojie Ha MPOTUBOIOJIOKHYIO CTOPOHY. B pyccKoM si3bIKe OOBIYHO HCIOJIB3YETCS
TEPMHUH «IKOIYK.

4. die Energiepflanzen («3HepreTuuecKue pacTeHUs») — KyJIbTYPbl, HCIIOJIb3Y-
eMbI€ B KaUeCTBE ChIPhs JJIsl MPOM3BOACTBA OnoTorumBa. Hanbosee pacrpocTpaHeHsl
CIICIYIOIINE «IHEPreTUIECKUE PAaCTEHHsDY: KyKypy3a, parc, caXxapHblil TPOCTHHK, IO
COJIHEYHHK, COSI, MAaCIIMYHAs MMajJbMa, BOJOPOCIH, OBICTPOPACTYIIHE A€PEBHS (TOMOJb,
WBa M T.JI.), CaxapHasi CBEKJIa, MUCKAHTYC (BEEpPHUK), TomuHaMOyp. [Ipumepsr — caxap-
He1i TpocTHUK (bpaswmus), kykypysa (CIIA), caxapras cBekna (I'epmannst). bromacca
MPEJICTABIISIET 0COOYIO IIEHHOCTh KaK BO30OHOBIISIEMbIN HCTOYHUK dHEpruu. HekoTopsie
9KCHEPTHl CUUTAIOT €€ OJHUM M3 Hanbosee NepCHEeKTUBHBIX HAIMPABICHUN Pa3BUTHUS
SHEPTreTUYECKOW UHTYCTPHH.

5. der unsichtbare Energietrdger — NOCIOBHO NMEPEBOAUTCSA KAaK «HEBUINMBIE
SHEPrOHOCUTENWY». Peub UIIeT 0 MPUPOAHOM Ta3e, HEBUANMOM HEBOOPYKEHHOMY TJ1a3zy
(B oTIIIUME OT BOJIBI, OMOMACCHI U COJTHEYHOTO CBETa), KOTOPBIi, KCTaTH, HA HEMEIIKOM
SI3BIKE 3BYYHUT KaK «3eMJISTHOM ra3y (Erdgas). B pyccKkoMm si3bIke TEPMUH M3BECTEH KaK
«romyboe TorumBoy. JlanHas Meradopa BO3HUKIIA, BEPOSITHO, M3-3a TOyOOTO IIBETA
IJIAMEHU TPUPOAHOTO raza. Tepmun Energietrdger NpenCTaBIsIeT UHTEPEC C TOUKH
3peHust TepMHUHOOOpa3oBanus. OOpa30BaHHBI OT YAaCTOTHOTO IMPOCTOTO ITOJUCEMaH-
THYECKOT0 TJIaroja fragen MOCPEACTBOM CIOBOCIIOKEHUS, TEPMUH Energietrdger siB-
JsieT coOO0 MPUMeEp CIIOKHOTO CYIIECTBUTENBHOTO. [10100HbIE TEPMUHBI, IO MHEHUIO
E.M. KakzanoBoi#t [Onbpmanckuii, Kakzanosa 2007: 159], 3auacTyro npencTaBisiioT
OO0JBIIYIO TPYIHOCTH JUIs IepeBoaa. M XoTs B TaHHOM cityyae TepMuH Energietrdger
packKiabIBacTCsl HA KOMIIOHEHTBI U SIBJISICTCS JICKCUKOTPahUIeCKH 3a(UKCHPOBAHHBIM,
YTO «CBUJIETEIILCTBYET O MOJHOM COBIIAJICHUH JAHHBIX TIOHATHI B HEMEIIKOM U PYCCKOM
si3bikax» [Onbiianckuil, Kakzanosa 2007: 159], B coueranuu ¢ npuiiaraTesibHbIM Un-
sichtbar («HEBUIMMBIi1») OH MPEACTaBISIET cO00i MeTadopy, KOTopasi He MOKET OBbITh
niepeBe/ieHa JOCIOBHO 0e3 MOTEPH CMBICIIA.

6. der Flaschenpfand («3anor 3a OyTBUIKY») — HeOOJbIIas (PMKCUPOBAHHAS CYM-
Ma, BXOJAIIasi B CTOMMOCTh OYTBUIKM (Yallle BCEro IJIACTUKOBOH), KOTOPYIO MOXKHO
MOJTY4UTh 00paTHO, C1aB OYTHUIKY B CIIEUATIBHBIN aBTOMAT (aBTOMATHI 10 TipueMy Oy-
TBUIOK €CTh BO MHOTHX KPYITHBIX cyrnepMapkerax ['epmanum). Pazmep 3anora otinda-
€TCsl B 3aBUCHMOCTH OT THITIAa OYTBUIKH: 32 OTHOpa3oBylo (Einwegflasche) MoxHO mOIy-
YHTh 25 IEHTOB, 32 MHOTOPa3oBYIo (Mehrwegflasche) — ot 8 no 15 uenros. [TomoOHas
crcTeMa IMO3BOJISIET HE TOJIBKO M30aBUTHCSA OT MycOpa Ha yiuiax (IMycTble OyTHUIKH
COCTABJISIIOT 3HAYUTENILHYIO €r0 YacTh), HO M CYIIECTBEHHO CHU3UTh 3aTpaThl HA MPO-
W3BOJICTBO HOBBIX OYTBUIOK, T.€. CAKOHOMUTB PECYPCHI U DHEPTHIO.
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7. «llocnemarM MucKoM Moab» B obmactu coopa Pfandflaschen ssnsiercs Pfand-
ring. TepMuH cocTouT U3 COB das Pfand (3anor 3a tapy) + der Ring (xonbio). Pfand-
ringe MpeCTaBISIIOT CO00H CBOCOOPa3HYIO MOJBECHYIO TOICTABKY HA HECKOJIBKO OYThI-
JIOK, KOTOpast KPEMUTCS. BOKPYT YPHBI, KOHTEHHEpa WM JTaKe CTOJI0A U MPU3BAHbI eIle
OoubiIe 00JIerYUTh COPTUPOBKY MycOpa B OOLIIECTBEHHBIX MECTaX.

8. der okologische Fufabdruck (anrn. Ecological Footprint) — nepeBOIUTCS KaKk
«IKOJIOTHUECKHUH clie». ITO MOKa3aTeb MEPhl BO3JICHCTBHSI YEIOBEKa Ha CPEy €ro
oburanust. [To3BossieT paccunTaTh IUIONMIAIb TEPPUTOPUH, HEOOXOIMMOMN ISl TIPOU3BO/I-
CTBa PECYpPCOB H MOTJIOIICHUS OTXO00B. M3MepsieTcs B r1o0anbHbIX TekTapax (rra, gha).
C nomouipio JaHHOTO TMOKAa3aTellsi MOXKHO TaKXKe paccuuTaTh, CKOJIBKO PECYPCOB UC-
MOJIB3YIOT OT/JENIbHBIC TPYIIIBI HACCIICHUS U BUIBI JCSTEIHHOCTH.

9. der Naturerfahrungsraum (NERaum) — Onu3kue K MPUPOTHBIM pEKpeallioH-
HBIC TEPPUTOPHUH JIJISI IETCH U MOJAPOCTKOB B HACEIICHHBIX IMyHKTaX. Ha3HaueHue 3Tux
TEPPUTOPHI KpoeTcsi B UX Ha3zBaHUM: die Natur (mpupona) + die Erfahrung (ombiT) +
der Raum (nipoctpanctBo). Takum oO6pazom, Naturerfahrungsraum — 310 MecTo, Te
MOYKHO TIOJTYYHTh OIBIT OOIIEHHSI C IPUPOIO. 3/1eCh €CTh MECTO U aKTHBHBIM HUIPaM,
U CIIOPTY, ¥ CIIOKOMHOMY OT/bIXY. ENMHCTBEHHBIN 3alpeT — e3/1a Ha MOTOIMKIIax. Na-
turerfahrungsrdume UMErOT HEOOIBILYIO TUIOMIAAB (1—2 Ta) U pacroaralTcs B KUIIBIX
paiioHaxX WM B HEMOCPEICTBEHHOH OJM30CTHU K HUM, XapaKTEPU3YIOTCS €CTECTBEHHOMN
MOPOCIBIO (pacTeHHsl, XapaKTepHbIe JJIsl JAHHON MECTHOCTH, MUHMMAJIbHBIA YXO.)
U HEe UMEIOT 00BEKTOB HH(MPACTPYKTYPHI (3AaHUHN, COOPYKEHNUH, acPaTbTHPOBAHHBIX
JOpoXkeK). B Takolt ecTeCTBEHHOCTH — BECh CMBICH MOJ00HBIX TEPPUTOPUIA: AETH
Y MIOIPOCTKYU 3HAKOMSATCS € MPUPOJIOH, XapaKTEPHOM Ul JaHHOW MECTHOCTH, HO pac-
MOJI0)KEHHOM MaKCUMalbHO OJM3KO K HUM. Takum oOpa3oM BBIMIOIHSETCS Cpasy He-
CKOJIbKO (DYHKIIMH: O3elIeHeHHEe ropoja (paiioHa), 3a00Ta 0 340pOBbE MOPACTAOIIIE-
r'0 TIOKOJICHHS (B OCHOBHOM 3TO AeTU 7—14 JeT), SKOJIOrHuecKoe BOCIUTaHUE IeTei
Y TIOAPOCTKOB.

10. der Naturerlebnisraum. TepMuH, KaK ¥ OpPeAbIAYIIHA, COCTOUT U3 TpeX
KOMIIOHEHTOB: die Natur + das Erlebnis + der Raum. CymectButensnoe das Erlebnis
HE MMeeT MpsAMOTo IepeBosia Ha pycckuid. [maron erleben MOXKHO mepeBecTH Kak «IIpo-
YyBCTBOBATbY, KIIPOXKUTHY, KOILyTUTh HA COOCTBEHHOM oOIbITe». HazHaueHne JaHnHbIX
TeppUTOpHii cHOPMYIMPOBAHO B 3aKOHE O 3alUTe NpUpobl (enepanbHoi 3emmu 11nes-
Bur-l'ompmireiin (Landesnaturschutzgesetz — LnatSchG): Naturerlebnisrdume momkHbI
o0ecreynBaTh MOCETUTEISIM TTO3HAKOMUTBCS (311.: TOCJIOBHO «Y3HATh») C MPUPOIOIA,
MIPUPOTHBIME CBSI35IMU U HETMIOCPEIICTBEHHBIM BIMSHHEM JIIOJICH Ha MpUpoay». OCHOB-
HOe oTinuue ot Naturerfahrungsraum — HaJM4Yue eJArorndeckKoi MOAOIIICKH (UIPHl,
KOHKYPCBI, MOJICJKH C IeTIbI0 Y3HATh OOJIbILE O MPUPOJE POTHOTO Kpast U CIIocodax
ee coxpaHeHus). imenno noatomy Naturerlebnisrdume yacTo 00yCTpanBaroT psAaoM
CO IIKOJIAMU U ICTCKUMU CaJlaMHU.

11. der Naturgarten = die Natur (npupona) + der Garten (cam). OTo cal, BbI-
MIOJTHEHHBIN B MPUPOTHOM (€CTECTBEHHOM) CTHJIE. DTO UCKYCCTBEHHO 00yCTpOeHHas!/
001aropokeHHasi YeJI0BEKOM TEPPUTOPHS, MAKCUMAIbHO MPUOIMKEHHAs! K €CTECTBEH-
HOU cpefe. B oTnudne oT MCKYCCTBEHHOTO cajia B 3KOJIOTHYECKOM caly He Hapylia-
€TCSl €CTECTBEHHAs! SKOCHCTEMA: PACTEHUS, XapaKTepHbIC I JaHHOW MECTHOCTH,
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€CTeCTBEHHBIE (MM ONM3KHEe K HUM MCKYCCTBEHHO BBIPBITHIE) BOJIOEMBI, TPYHTOBBIC
WJIN BBUIOXKEHHBIE HATYPaJIbHBIM KaMHEM JOpOKKU. HecMOTpst Ha mpocToTy B yXo/e
(Bce pacTeHHs MPUCIIOCOOIEHBI K MPUPOIHBIM YCIOBHS PETrHOHA), Ha CO3IaHUE TaKOM
MHKPOIKOCUCTEMBI YXOIAT ro/ibl. HaM KaxeTcss MOAXO0IAIIUM CpaBHEHHE TPUPOIHBIX
CaJIOB C €CTECTBEHHBIM MAaKHUsKEM — 32 BHEIIHEH €CTECTBEHHOCTBIO U HEKOTOPOU
HEOPEKHOCTHIO KPOETCS JI0rasi KpOIoTIuBas paboTa.

12. gesellschaftliche Naturverhaltnisse — HOCIOBHO TEPEBOIUTCS KaK «0OIIEeCT-
BEHHO-TIPUPO/IHBIE (T.€. COIMANIbHO-OKoIornueckne — M.A.) oTHOMmEHus». ITO COBO-
KYITHOCTBh BCEX OTHOIICHUH MEX1y denoBekoM u npuposoii. J. bekep (Egon Becker)
MeTaOpHUYHO HA3BIBACT 3TH OTHOIICHUS «OOMEHOM BEILECTB MEXKIY YEIOBEKOM H MPH-
ponoit» (Stoffwechsel zwischen Mensch und Natur) u «00IIECTBEHHBIM METa00IH3-
Mom» (gesellschaftlicher Metabolismus) [Becker: 22 URL: http://www.isoe.de/ftp/
hohenheim.pdf]. ConmansHo-3K0I0rMYECKNE OTHOIICHUS SBISIFOTCSI 0OBEKTOM COIIU-
anbHOM sKonornu. OHU MPEACTABIAIOT TUHAMHYECKYIO MOJENb OTHOLICHUH MEXIY
obmiecTBoM U mpupo10id. OHU TITyOOKO CHMBOJIMYHBI, XOTS M PETYIHPYIOTCS SKOHO-
MHUYECKUMHU (TIPOM3BOJCTBEHHBIMHU ) OTHOIIICHUSIMH.

13. naturvertraglich — TepMHH COCTOWT W3 IBYX KOMIIOHEHTOB: Natur (Tipupo-
na) + vertraglich (mepeHoCUMBIA, cOBMeCTUMBI). B Hemenikom cnoBape Duden tepmun
MIEPEBOTUTCS KaK «HAXOMAIIMIICS B COTJIACUU C TIPHPOIO». B pycckom si3bike Hanbosee
OJIM3KUMH SIBIISTIOTCS TIOHATHS «O€3BPEIHBIN ISl OKPYXKAIOIMIEH CPebl», «IKOIOTH-
YECKH YUCTHII», XOTS OHU U HE PACKPBIBAIOT 3HAYCHUE TepMUHA naturvertraglich
B MTOJIHOU Mepe.

14. der Okofiihrerschein — tepmun cocTout n3 Mopdemsl Oko (9K0) 1 cyImecT-
ButenbHOro der Fllhrerschein (Bomutensckue npasa). Okoflihrerschein, ogHako, He UMe-
€T OTHOIICHUS K BOXKJICHHIO TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB. DTO LMK CEMUHAPOB ISl MOJIO-
JBIX JTI0ZIeH B Bo3pacTe oT 15 mo 25 ner. OOydyeHue BKIIOYAET B ceOsl 5 ceMUHAPOB
o0IIel MPOIOIDKUTETHHOCTRIO 21 1eHb, KOTOphie poBoasaTcs 1o Beer ['epmannu. [lo-
PSIOK X MECTO TMPOXOXKICHHUSI CEMUHAPOB MOYKHO BBIOMPATh CAMOCTOSITEIBHO. TaKxke,
TIOCETHB JOTONHUTENBHBIH CeMUHApP, MOKHO MOTy4UTh B AononHenue k Okoflihrer-
schein Tax HazpBaemyto JugendgruppenLeiterlnnenCard (JuLeiCa) — TIaCTUKOBYIO
KapTy-yJIOCTOBEpEHHE, TIOATBEPKAAIOIee padoTy Ha OOMIECTBEHHBIX HadalaX, Kak
B DKOJIOTUUECKOH, Tak U B Ipyrux chepax. Oba JOKyMeHTa JAFOT KOHKYPEHTHOE Ipe-
MMYIIECTBO TIpH 0(hOPMIICHUH JIOKYMEHTOB O Tojaue 3asBiieHui Ha Zivilldienst (ayb-
TEpHATHBHAs TPAaXKIAaHCKasl CIIy:k0a /1751 BOGHHOOOSI3aHHBIX ), Ha Freiwilliges Soziales
Jahr (FSJ — n0o6poBONbHbINA colManbHbIiA To1), Ha Freiwilliges Okologisches Jahr
(FOJ — n06pOoBOIBHBIIH SKONOTHUECKHIA TOJT), TP TIOCTYIIEHHH B BY3.

15. Freiwilliges Okologisches Jahr (FOJ) — «106pOBOJIbHBI 5KOIOIHYECKHUi
roJ». DTO BOJIOHTEPCKas MporpamMMa Jyisi MOJIOJIBIX JIFOJIeH B Bo3pacTe oT 16 1o 27, ume-
IOIIMX KaK MUHIMYM Cpe/iHee HerosiHoe oOpa3oBanue. [Iporpamma mumTes, 3a pekum
UCKJIIoUeHueM, 12 MecsmeB M BKIIOYAET B ce0s, MOMUMO BOJIOHTEPCKON padoTHI,
25 nHEH, B KOTOPBIE POBOJATCS TEOPETHYSCKHIE U MPAKTHYECKHE CEMUHAPHI IO pa3-
JIMYHBIM 2KoJorudeckuM TemMaM. FOJ MOXKHO IIPOXOUTH B PasIMdHbIX YUPEKICHHUAX
Y OpTraHM3alUsIX: TOCY/IaPCTBEHHBIC M MYHHIIMTIIAJIbHBIE OPraHbl, YKOJIOTHYECKHE Opra-
HU3AIIMH, LEHTPBI YKOJOTMYECKOTO 00pa30BaHMUs, 3aMIOBEAHUKN, PEPMEPCKUE XO3sTii-
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ctBa. KoHKpeTHbIE 0053aHHOCTH BapbUPYIOTCS B 3aBHCHMOCTH OT MECTa M TEKYIIUX
MPOEKTOB. YYAaCTHUKU IPOrPaMMBI TOYyYal0T KapMaHHBIE JIEHBI'H, YACTHYHYIO KOMITCH-
CALlMIO PACcXOJI0B HAa NMUTaHUE U MPOXKHUBAHUE M 26-THEBHBIN «OTIyCK». JJoOpOBOIIB-
HBINA SKOJIOTHYECKUI TO/ HE SBJSIETCS MPAKTUKOH (CTRXKUPOBKOI), HO 3aCYUTHIBAETCS
3a Wartesemester («ceMecTp OXXUIaHHSD)) MIPU TMOCTYIUICHUH Ha CIICLMAIBHOCTD ¢ Nume-
rus Clausus (orpanndeHHoe konnuecTBO MecT). KomnuecTBo Wartesemester o3HadaeT
KOJIMYECTBO CEMECTPOB, MOCIIE KOTOPhIX aOUTypHeHTa, HAOPABIIIEro MEHBIIHI 10 CPaB-
HEHHIO C TIPOXOIHBIM 01, OMYCTAT K yuede 1o BHIOPaHHOH CIIEIMAIBLHOCTH (HE 005-
3aTeIbHO JKojIoruyueckoit). Ilo pemenmio Bysa FO.J MOXET TakKe 3aCUMTAThCs 3a Vor-
praktikum (npemyde6Has npaxtuka). Takum o6pasom, npoxosxkaenue FO.J MOKET npu-
HECTH Cpa3y HECKOJIBKO MPEUMYIIECTB.

16. OKOPROFIT — axpoHHM, TIOCTPOEHHEII Ha MTpe CJIOB. SIBIISETCS COKpaIle-
uueM ot «Okologisches Projekt fiir integrierte UmweltTechniky» («d>Kkonorudeckuii mpo-
eKT WHTETPHUPOBAHHON DIKOJOTUYECKONW TEXHUKW») — MPOTPaMMBbl, HAIPaBICHHOU
Ha BHE/IPEHHUE DKOJOTHYECKUX MEp, TO3BOJISIONINX CHU3UTh OMEPALMOHHBIC 3aTPAThI
(TOBCeTHEBHBIE 3aTpaThl KOMIIAHUU JJIsi BEJCHUSI OM3HECA W MPOM3BOJICTBA TOBAPOB
Wi ycryr). B To ske BpeMs JaHHBII TepMHH MOXKHO niepeBectu Kak Okoprofit — dKo-
JIOTWYECKask BBITOJI, YTO TAKXKE COOTBETCTBYET HAIIPABIICHUIO TIPOCKTA.

17. die Okostadt — «3KOropoy — 3T0 HOCETIEHHE, SBIAIONIEecs CaMOI0CTaTOu-
HOM >KM3HECTIOCOOHOM CTPYKTYpOH U (PYHKIIMOHHUPYFOIIEE IO MPUHITUITY TTPUPOTHBIX
9KOCUCTEM. DKOTOPO CTPEMHUTCS 00ECIICUUTD JKUTEIICH JOCTATOUYHBIM pa3HOOOpa3HeM,
[IPU ATOM PACXOAYS TOJBKO TO KOJUYECTBO BO30OOHOBUMBIX PECYPCOB, KOTOPOE MOXKET
OBITH CHOBA IIPOU3BEICHO. DKOTOPOA COOIOaeT MPUHILIUII YCTOMYMBOTO PA3BUTHUS
U CTPEMUTCS OTPAaHUYHUTDH IPOU3BOJICTBO OTXO/I0B TEM KOJIHUYECTBOM, KOTOPOE MOKHO
CHOBa repepadoTaTh WIH YTUIM3UPOBATh TAKUM 00pa3oM, YTO OHO HE HAHECET BpPe]
CaMOMY TOPOJIy WJIM COCETHMM dKOCUCTeMaM. YacTHBIMH CITy4asMH SKOJIOTUUECKUX IO~
ceJleHn (He MMEIOIINX, OJJHAKO, CTaTyca ropoja) sBistotcs die Solarsiedlung (vmm
das Solardorf) — «conHeuHoe ToceeHUE» («CONHEUHAs JIEpPeBHsI») U das Bioenergie-
dorf (6nosHEpPreTHYEeCKuii MOCEIIOK, JOCTIOBHO «OHO3HEpreTHyYecKas 1epeBHs»). B Solar-
siedlung KpbIIM TOMOM OCHAIIIEHBI COJTHEYHBIMHM yCTaHOBKaMU. B momo0HBIX moce-
JICHUSX TIOMHMO COJTHEYHBIX OaTapeil MCIONB3YIOTCS CIEHUATbHBIE THITBI TTOCTPOEK
(die Solararchitektur — «conHeuHast apXUTEKTypa»), COJIHEUYHbIE BOJIOHArpeBaTeIN
(die Solarheizung — «coHeUHOE OTOIUICHHE») M (POTOTaTbBAHUIECKUE SHEPTETHICCKIE
yctaHoBku (Photovoltaikanlage).

18. das Bioenergiedorf mOKpbIBacT BHYTPEHHUE MTOTPEOHOCTH B DJIEKTPOIHEPTUHI
U TEIUIE 32 CUeT PEereHepaTHBHBIX SHEPrOHOCUTENEH, paboTaronmx Ha OHoMacce, pous3-
BE/ICHHOW B caMOM peruoHe. [1epBbiM OHOIHEPTETHUECKUM TTOCEITKOM SIBIISIETCS 1TOCEe-
nenuie FOune (Jiihnde), cymectByromee ¢ 2006 r. FOHne cunraercsi MMOHEPOM JICIICHT-
PaTM30BaHHOTO SHEPTOCHAOKEHUSI.

19. das Passivhaus — 1oM C 04€Hb HU3KUM SHEPronoTpeOIeHHEM, CTPEMSIIIIIMCS
K HyJ0. JIOCIOBHO MEPEBOUTCS KaK «IACCUBHBIN JIoM». [1o/1 MacCUBHBIM JOMOM I10-
HUMaeTCs 37aHue (0OBIYHO JKUIION IOM) C OYEHb HU3KUM MOTPEOICHUEM IIEKTPOIHEP-
run. Kak mpaBwiio, Takoi oM 00amaeT He3aBUCUMOM YHEProcucTeMoi. J{ist maccus-
HOTO JIOMa OY€Hb BaYKHA XOPOIIIAsi TEPMOU3OJISILISL, TTO3BOJISIIONIAs IPEIOTBPATUTD TEI-
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nonotepu. Kpome «maccuBHBIX TOMOBY K SHEProcOeperaronM OTHOCSTCS TaKXKe «I0Ma
C HU3KHMM TOTpebneHneM sHeprumn» (Niedrigenergiehduser), «aynessie noma» (Null-
energiehduser), «10Ma C MOJIOKUTEIbHBIM YHEProOaIaHCOMY, WIIH «aKTUBHBIE IOMay
(Plusenergiehduser). Jlannas kmaccudukanus cBs3aHa ¢ Pa3IMIHBIM YPOBHEM SHEPTO-
MOTPeOJICHUS — OT MUHUMAIBHOTO JI0 HYJIEBOTO WITH JTAXKE «IIOJIOKUTEIBHOT0» (KOoraa
3/1aHue BbIpabaThIBaeT OOJIbIIE SHEPTUH, YEM MOTPEOIISET).

20. der okologische Rucksack («3KOIOTHYECKUI PIOK3aK») — CyMMa BCEX HC-
MOJIb30BAHHBIX MPUPOAHBIX PECYPCOB HA BCEX JTanax >KU3HEHHOTO IUKJIA MPOIYKTA.
SBnsiercs MetadopudecKuM OOBSCHEHHEM TEPMHHA «MAaTEPUATIOEMKOCTEY. 3mepsieTcst
B KWJIOrpaMMax Wi TOHHaX. Ilo3Bossier Bu3yanusupoBaTh 00bEM HCIOIb30BAHHBIX
pecypcoB, 3Taribl MPOU3BOACTBEHHOTO TPOIIECCa, reorpamIecKoe MPOUCXOKICHUE BCEX
COCTaBJISIONIMX. JJaHHBIA TEPMUH «IEPEKIMKACTCS» C TEPMUHOM «IKOJOTUYECKUH OT-
neyatox» (der 6kologische Fuflabdruck), koTopblil Takxke SBJISETCS METaQOPUUHBIM.
Ecnu npencTtaBuTh MpoayKT B BHJE YEIOBEYKA, TO HA TEPPUTOPUH, IO KOTOPOW OH
«IPOHIET», OYIET «IKOJIOTHYECKUM OTIIEYaTKOM», a PECYpPChI, HEOOXOAUMBIC IS TIPO-
U3BOJICTBA, OY/yT CIIOKEHBI B «3KOJIOIMYECKUI prok3ak». C MOMOIIBIO IaHHBIX B «3KO-
JIOTUYECKOM PIOK3aKe» MOXXHO CPaBHUBATh IPOIYKTHI OHOTO BUA U JIETaTh BBIBOJIBI,
HarpuMep, o OOJbIIEH UM MEHBIIEH «IKOJIOTMYHOCTH MPOU3BOICTBEHHOT'O ITPOIIECCa»
WIN O IPUPOIHO-pecypcHOM 3 pekTuBHOCTH (3KO-3PPEKTUBHOCTH) TOBapa.

21. die nachhaltige Schiilerfirma — «y4eOHas upMma I yCTOHYUBOTO Pa3BUTHS.
310 (hopma 00yueHusi, Onu3Kasi K MPOSKTHOM, TA€ yYalluecs: CO3aI0T UMUTAIIHOHHYIO
MOJIeJNIb pealbHON (PUPMBI U «BeIyT OU3HEC», OCHOBBIBASICh HA TIPUHIIMIIAX YCTOWYH-
BOTO Pa3BHUTHUSA, T.€. YUUTHIBAsI BIMSIHUE MIPOU3BOJICTBEHHOTO MPOIIECCa HA SKOJIOTHIO
Y 5KOHOMHO HUCTIOJNB3YS «IIPUPOJIHBIE pecypch». B 0OpazoBarensHOM mporiecce AeHbIU
U PECYPCHI SIBISIFOTCS BBIMBIIUICHHBIME U MTPUCYTCTBYIOT TOJILKO Ha Oymare, OJHaKO
BIIMAIOT Ha NMPHUHATHE «peasibHbIX» pemeHui. Llenbio «y4e6Hoi Gpupmbl a1 ycToiuu-
BOTO Pa3BUTH SBISETCA BBIPAOOTKAa MUPOBO33PEHUS, YUUTHIBAIOIIETO B3aMMOCBSI3H
HKOHOMUKH, SKOJIOTHHU, COIIMATBHON U KyJIbTYpHOH cep, T.e. OCHOBHBIX HAIPaBICHUN
KOHIICTII[MHA YCTOWYMBOTO Pa3BUTHSL.

22. die Tiimpelsafari — MOXXHO TOCIIOBHO TIEPEBECTH Kak «cadapy B Tyxe». SABis-
€TCsl OTHUM U3 METOJIOB dKoJoruueckoii neparoruku (Umweltpddagogik). CymecTByer
JIBa BUIa TTOJIOOHBIX «cadapu»:

— MEJIKHE BOJHbIEC )KUBOTHBIE U HACEKOMbIE TIOMEIIAIOTCS B CIICIHAIbHbIC aKBa-
PHYMBI, TJ€ UX MOXHO PAaCCMOTPETh IPY MOMOIIH JIYTIBI HITH MUKPOCKOTIA (B TAHHOM
Clydae MOKHO YCIIOBHO Ha3BaTh Meporpusitiue «cadapu B OyTouike» — H.A.);

— 711 IeTeil opraHusyeTcss HeOoubIIas SKCKypCcHs K IpyIy HIH peKe, IIe MOXKHO
MOHA0IIOATh 32 MECTHBIMU OOUTATEISIMH BXKUBYIO.

23. Tiimpelsafari moMoraroT JeTsIM MO3HAKOMUTHCS C MPUPOJOH POJHOTO Kpas,
y3HaTh OOJIbILE O €€ (BOJHBIX) OOUTATENISAX U HAYYUTHCS €€ LIeHUTh. TepMUH sBIsSeTCS
MeTadopoii, B KOTOPOH «Iyka» CHUMBOJIH3UPYET HEOOIBIION BOAOEM €CTECTBEHHOTO
(Ipya) UM UCKYCCTBEHHOTO (aKBapHyM) MPOUCXOXKIECHHS, KOTOPOMY OOBIYHO YJEISIOT
MaJio BHUMaHUS, HO KOTOPBIH SIBIISICTCST OSCIIEHHBIM MICTOYHUKOM 3KOJIOTHYESCKHX 3HAHUI.

24. der Umweltsiinder — denoBek, KOTOPBI HAMEPEHHO 3arpsi3HIET OKPYKAIOIIYIO
Cpedy WIN CO3HATEJIbHO UTHOPUPYET €€ 3arps3HeHue. TepMUH COCTOUT U3 IByX KOM-
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MOHEHTOB: die Umwelt (okpyxatomas cpena) + der Slnder (TpellHuK) U MOXKET OBITh
MIEPEBE/ICH KaK «IKOJIOTUYECKHI IpelHUK». MeTadopa He TOINBKO CHMBOIU3UPYET Tsi-
KECTh COBEPIIIAEMBIX MTPOCTYIKOB («TPEXOBY»), HO U MOAYEPKUBACT OCO3HAHHOE pellie-
HHE HAaHEeCTH Bpel mpupoje. TepMUH NPUMEHUM HE TOJIBKO K OTAEIBHBIM IIOIISIM,
HO U TPYIIaM/KaTeropusM (Harnpumep, GepMepsl) U K IeIbIM CTPaHAM.

25. die Wilderei — TepMuH nepeBOIUTCS Kak «OpakoHbepcTBO». COCTOUT U3 MpH-
nararensHoro wild (nukwmii) u cypdukca )KEHCKOTO poja -erei, JOOABISIONIETO Hera-
TUBHBIM OTTEHOK K 3HaueHut0. Pasnuyarot Jagdwilderei (ne3akonHast oxota) U Fisch-
wilderei (He3aKOHHOE PBHIOOJIOBCTBO).

3AKJIIOMEHUE

[Tpoananu3upoBaB JaHHBIC TEPMHHBI, MbI MOXEM C/IEIATh CIEAYIOIINE BHIBOIBL.

1. CymiecTByeT MHOXECTBO JKOJOTHYECKHX TEPMHUHOB, HE UMEIOLIUX IMPSIMOTO
MepeBojia Ha PYCCKHUM S3BIK JIMOO MMEIOIIUX JOCIOBHBIA MEPEBOA-KKAIBKY», 3aTPY/-
HSFOLIUH TIOHUMaHHEe TEPMIHA HECTICIIMAICTOM WM YeJIOBEKOM, HE SIBIISTIOIIIMCS HO-
CHTEINIeM si3bIKa. B 3TOM cilyuae Mbl TOBOPUM HE O MEPEBOJIE, a O Nepeaade 3HaAUCHHsI
(Sprachmittlung).

2. TepMuHBI, HAXOSIIMECS HA CTHIKE JBYX U 0Oojee AUCHMIUIMH (HayK), HEPEIIKO
ABIBTIOTCSL MeTadopraHbIMU (6upmyanvras TIL], 3enenviti kamyrsionc, cepas sHepeus,
2onyboe monaugo). Mbl cunTaeM, 4To MeTa(pOPUIHOCTD COIMOIKOIOTHUECKHX TEPMH-
HOB TPeOYeT CaMOCTOSATEIILHOTO PACCMOTPEHUSI.

3. TepMHHOJIOTHIO HKOJIOTUU YEJIOBEKAa HEJb3s PAacCMaTPHUBATh W30JHMPOBAHHO
OT CMEKHBIX TePMHHOJIOTHI (3KOHOMHKH, COIHOJIOTHH, YHEPTETUKH, IKOJIOTHUECKOM
MeIarOruKy, 1pasa u T.1.). OCO3HaHHOE OTHOILEHUE K MPUPOJIE, CTPEMIICHIE COXPAHHUTh
ee Juts1 OyayIIMX OKOJICHUH (KOHYenyus ycmouyugo2o pazeumusi) TIo0yKIaeT JyeIoBeKa
BO BceX c(epax KHU3HEAESITEeTbHOCTH MOMHUTH O XPYIKOCTH YKOJOTHYECKOTO PaBHO-
BecHs ¥ OEpEeKHOM OTHOLICHUH KO BCEMY, UTO HAC OKPYIKAET.

4. COBOKYIHOCTb TPeX KOMIETSHIIUI — SI3BIKOBOM, MEXKYJIbTYPHOU U UHTEPAK-
[IHOHAIBHON — TI03BOJISIET MAaKCUMAJIBHO ITOJIHO MepeaaTh CMBICI, IPUCYIIUH eMy
Ha SI3bIKE-OPUTHHANIE. BOJBIIMHCTBO ATUX TEPMUHOB HE BXOJST B SKOJOTMYECKUE CIIO-
Bapy, 4TO MO3BOJISICT HAM CO3JIaTh HAIll COOCTBEHHBIH Te3aypyc COIMOIKOIOTHIECKIX
TEPMHUHOB.
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TRANSLATION (UBERSETZUNG)
AND MEDIATION (SPRACHMITTLUNG)
OF GERMAN SOCIO-ECOLOGICAL TERMS

Irina A. Agranovskaya
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Miklukho-Maklava str., 10/2, Moscow, Russia, 117198

Abstract. In recent years ecology has acquired special significance due to environmental deterio-
ration and awareness of the need for caring attitude towards nature. Solution of environmental problems
requires collaborative effort of specialists from different fields of expertise: ecology and natural resource
management, economics, sociology, jurisprudence and terminology, since effective communication
based on a common terminology base is key to successful cooperation. Some terms, however, have no
exact analogues in other languages. Some terms lose their meaning in literal translation (“energy crops”,
“invisible energy carriers”), while others (mostly one-word), consisting of several components, translate
into a complete phrase (Naturerfahrungsraum — “space to gain experience with nature”). The article
deals with German and international socio-ecological terms, which are difficult or impossible to literally
translate into Russian while retaining the original meaning. The list also includes several terms that have
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literal translations (loan translations) into Russian, which do not explain the meanings of the terms to
non-experts (“green bridge”, “ecological footprint™), as well as the terms located at the boundary of human
ecology and related fields (economics, politics, urban ecology, etc.). The author argues the adviseability
of using Sprachmittlung (mediation) instead of Ubersetzung (translation) for working with such terms
and gives specific examples showing the metaphoricity of German socio-ecological vocabulary (“CNC land
insurance”, “safari in a puddle”). Communication of meaning or language mediation (Sprachmittlung)
is the subject of this study. The objects of the study are German as well as English (international) socio-
ecological terms. Works by E.M. Kakzanova, I.G. Olshansky, Egon Becker and others lay the theoretical
foundation of the research. Finally, the author draws conclusions about the peculiarities of communication
of meaning of German and English socio-ecological terms.

Key words: environmental terms, terminology, translation, linguistic mediation, interactional com-

petence
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